Käsikirjavaliokunnan mietintö 3/2008 kirkkohallituksen esityksestä 7/2008, joka koskee messun ja kirkollisten toimitusten viittomakielisiä käännöksiä 

Asianro 2008-00830
Kirkolliskokous on täysistunnossaan 4.11.2008 lähettänyt käsikirjavaliokunnalle otsikossa mainitun asian. Käsikirjavaliokunta on pyytänyt messun ja kirkollisten toimitusten viittomakielisistä käännöksistä asiantuntijalausunnon Kirkon koulutuskeskuksen raamattuteologian kouluttaja Mika Aspiselta ja viittomakielisen käännöstoimikunnan sihteeri Riitta Kuuselta. Viittomakielen kääntäjät Tarja Sandholm ja Tomas Uusimäki ovat esitelleet käännöstyötä valiokunnalle.
1. Esityksen tausta 

Viittomakielistä käännöstyötä on nyt tehty kirkossamme 10 vuotta. Tehtävään sisältyi aluksi kristinuskon keskeisten tekstien kääntämisen lisäksi viittomakielisen käännöstyön periaatteiden ja käytännön luominen. Lähtökohtana oli sekä kristillisen kasvatuksen perusmateriaalin kääntäminen viittomakielelle että työvälineiden eli kirkkokäsikirjan tekeminen kirkon kuurojentyöhön.
Vuonna 2001 kirkolliskokous hyväksyi ensimmäiset viittomakieliset käännökset (Sana tulee näkyväksi. Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 1). Näihin sisältyivät Isä meidän –rukous, Herran siunaus, Uskontunnustus, Käskyt, Kastekäsky, Ehtoollisen asetussanat sekä Isä meidän –rukouksen ekumeeninen sanamuoto. Luukkaan evankeliumin viittomakielinen käännös hyväksyttiin kirkolliskokouksessa vuonna 2007. Nyt käsiteltävinä ovat messun ja keskeisten kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset (Viittomakielisen kirkkokäsikirjan käännöksiä 2). Kirkkohallituksen esityksessä kuvataan käännöstyön taustaa ja toteutusta. Käännöstyötä ja sen periaatteita on käsitelty perusteellisesti käsikirjavaliokunnan mietinnöissä 2/2001 ja 1/2007.
2. Kirkkohallituksen esitys

Kirkkohallitus esittää, että kirkolliskokous hyväksyisi messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset.
3. Käsikirjavaliokunnan kannanotot
Käsikirjavaliokunta pitää tärkeänä, että messu ja keskeiset kirkolliset toimitukset on nyt saatu käännetyksi viittomakielelle. Käännökset ovat myös kuurojenpapin perustyökalu ja ne toimivat kristillisen kasvatuksen materiaalina seurakunnissa. Valiokunta toteaa, että viittomakielisen messun ja kirkollisten toimitusten yleiset käännösperiaatteet seuraavat samoja linjoja kuin raamatunkäännöstyössä: pyrkimyksenä on luoda elävä, toimiva ja viittomakielelle luonteenomainen kulttuurikäännös, joka välittää mahdollisimman tarkasti tekstin asiasisällön kohdekielen ilmaisutapoja hyödyntäen.

Valiokunnan mielestä käännöstyö on toteutettu hyvin. Työ on tapahtunut jatkuvassa vuorovaikutuksessa käyttäjien kanssa. Messun ja kirkollisten toimitusten käännökset ovat olleet työntekijöiden koekäytössä, ja niistä on koottu palautetta sekä heiltä että seurakuntalaisilta. On perusteltua luottaa näiden viittomakielen käyttäjien työskentelyyn.
Suurimpia haasteita messun ja toimitusten kääntämisessä ovat liturgian tiivis ja monikerroksinen kieli sekä erilaisten kielirekisterien huomioon ottaminen messun tai toimitusten eri osissa. Kääntäjät ovat onnistuneet luomaan uudenlaisia ilmaisuja esim. rukousten loppuformeleihin. Niissä on tavoitettu samaa ilmaisun tiiviyttä, jota on suomenkielisissä muotoiluissa. 

Käsikirjavaliokunnan mielestä viittomakielisissä käännöksissä toteutuvat jumalanpalvelusuudistuksen perusperiaatteet. Koolla oleva seurakunta voi kokea yhteisöllisyyttä, kun yhdessä viitottavat osat saavat vakiintuneet, rytmisesti toimivat muotonsa. Valmiit käännökset rohkaisevat viittomakielisiä seurakuntalaisia osallistumaan jumalanpalveluksissa ja kirkollisissa toimituksissa rukousten tai raamatuntekstien viittomiseen. Käännöstyön lopputuloksena on elävä ja dynaaminen liturgia, Jumalan kansan juhla, jonka viittomakieliset voivat tuntea omakseen.
On tärkeää, että nyt hyväksyttävät messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset tulevat kaikkien niitä tarvitsevien käyttöön. Ne julkaistaan sekä verkossa että DVD:nä. Lisäksi on tehty materiaali, jossa annetaan ohjeita muun muassa messun tai toimitusten viittomisesta, osoituksista, katseen suunnasta, viittomatyylistä tai kaksikielisten tilaisuuksien toteuttamisesta. Käännösten lisäksi tarvitaan työntekijöiden, seurakuntalaisten ja muiden viittomakielisten toimijoiden koulutusta. Viittomakieliset www-sivut voisivat toimia erinomaisena kanavana käännösten käytön tukemisessa. 
Käsikirjavaliokunta pitää tärkeänä, että kirkkohallitus jatkaa viittomakielisten kirkollisten tekstien kääntämistä. Seuraavana tavoitteena on viittomakielinen Evankeliumikirja.
4.  Käsikirjavaliokunnan esitys


Edellä esitetyin perustein käsikirjavaliokunta esittää, että kirkolliskokous 

1. hyväksyy messun ja kirkollisten toimitusten viittomakieliset käännökset,
2. antaa käännösten toimittamisen kirkkohallituksen tehtäväksi.
Turussa 5 päivänä marraskuuta 2008
Käsikirjavaliokunnan puolesta

Gustav Björkstrand

Riitta Särkiö


puheenjohtaja

sihteeri 

Asian käsittelyyn ovat ottaneet osaa puheenjohtaja Björkstrand sekä jäsenet Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen ja 

Vesti.

PAGE  
3

